
Le texte suivant est extrait de l’ouvrage
« Dès Rôses èt dès Spènes » de Jean Wisimus (ouvrage paru en 1926).

Ma commune dit oui
aux langues régionales
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Po mî côprinde (lexique) :
on spot : un adage, un dicton ;
one fåve : une fable, un récit imaginaire, un conte, 
une fiction ;
on cinsî : un fermier ; 
one cahûte : une cahute, une bicoque ;
dès napolèyons : des pièces de monnaie d’or ;
dès patårs : des patards, anciens sous de Liège, 
pièces en cuivre ;
nolu : personne ;
lès houprales : les chouettes ;
lès crahås : les corbeaux ;
ènn’aler déme èt déme (ou dèm-dè-dèm) : aller à 
petits pas comptés, marcher lentement;
one après-nône : un après-midi ;
tapa hatche èt matche : laissa tout en plan;
one lavasse du gruzês : une averse de grêlons ;
èl wêde : dans la prairie ;
pus timpe : plus tôt ;
rutrossant s’cotrê : retroussant son jupon ;
dårant : se précipitant ;
hène è deûs : fend en deux ;
tote rumakêye èssôle : toute stupéfiée 
(amaker=stupéfier) ;
noste ån’neûse : notre ardennaise ;
èwèrêye : effrayée ;
l’ahore d’on côp d’cwène : l’égorge d’un coup de 
corne ;
lu houpe à stårer lès flates : la pelle à étaler 
(épandre) les bouses de vaches ;
lu moudreûse : la meurtrière ;
i-aveût toumé flåwe : «il avait tombé faible », il 
avait défailli ; 
brouléve à crahês : carbonisait, brûlait à 
escarbilles ;
èsse èn’on bê laburin : être dans de beaux draps ;
nu sépant : ne sachant ;

one brîhe : une lubie, une toquade ;
dès brouwîs : des bruyères ;

dès fôdrêyes : des fondrières, des vallons, des 
ravins ;
dès-ourbîres : des ornières ;
dès pourcês : déformation du mot « boursês », 
petites bosses sur le front (suite à un coup, un 
choc, une chute) ;
dès mus’lîres : des meurtrissures à l’arête du tibia 
(tibia=mustê) ;
i s’dugrimonêye : il s’égratigne ;
å pikèt dè djoû : à la pointe du jour ;
i pète èn-on vôtion : il tombe soudainement dans 
un état de confusion ;
tot foû d’lu : complètement hors d’haleine ; 
tot c’mêsbrudjî : tout meurtri sur tout le corps ;
one blame : une flamme ;
qu’on wèséve djåser : qu’on osait parler ;
tot måva : tout fâché ;
dju n’sène nou papî : je ne signe aucun papier 
(document) ;
lî bouhe èl main : lui tope dans la main ;
one handèle : un commerce ; fé handèle : conclure 
un marché ;
påreule : parle (ici, exprime tes souhaits) ;
avou totes sès ahèsses : avec toutes ses 
commodités, utilités, clé en main ;
sûtêye : sensée, subtile, intelligente ;
lu wèzon : le gazon ;
abize duvant : jaillir devant ;
èt téle fêye on macår : et peut-être une gaffe ;
lî côpa l’huflèt : lui coupa le sifflet, l’interrompit ;
i t’dumant : il te reste (« il te demeure ») ;
lu toûrsiveûse : la roublarde, la rusée ;
èmin-né : maladroit, ici, embarrassé ;
spiter po l’diâle : partir précipitamment au diable 
(au loin).

Porminåde – promenade guidée
S’i v’prind l’îdêye du (r)djåzer, du hoûter ou d’aprinde ô pô dè walô, vos polez todi prinde pårt à 
l’porminåde-copin’rêye (balade-causerie) è lingadje d’amô nos-ôtes dè 14 du djulèt’ 2024 avou 
J-C Somja :  Dès Sèt’ Frés d’Gospinål dusqu’à Solwastêr èt rufni.
Si vous souhaitez mettre en pratique vos connaissances en wallon, vous pouvez 
participer à la balade du 14 juillet 2024 en compagnie de Monsieur Somja : 
Des Sept Frères de Gospinal jusqu’à Solwaster et retour

Distance : +/- 4 km - Durée : 2 heures
Départ : 10h00 à la maison forestière de Gospinal, Gospinal, 90 
4845 Jalhay (entre Charneux et Solwaster)
Chiens calmes tenus en laisse admis
Informations et Inscription à l’office du tourisme au 087/47 47 37


